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AI3bIKOBAA U PEHEBAA OMMNO3UTUBHOCTb B TEKCTE
HAPOIHOU CKA3KHN

Conosbesa HB.
MockoBckunii rocyapcTBeHHbIN 00J1aCTHON YHUBEPDCUTET
105005, r. Mocksa, yn. Pagno, 4. 10A, Poccuiickas ®egepaums

AHHOTaymA. B cTaTbe paccMaTpyBatoTCs NPOSBNEHUS KaTeropun onno3UTMBHOCTI Ha PasHbIX
YPOBHSAX A3bIKa W Ha YpoBHE TekcTa. Ha Mopdhonornyeckom ypoBHe ONMChIBAKOTCS NPOTUBONO-
CTaBNIeHHbIE CNI0BO0GPA30BaTeNbHble MOPdEMbl U CNyXebHble CroBa. Ha NeKcu4eckom ypoBHe
BbISIBNAOTCS ONNO3ULNN, NPEACTABNEHHbIE KA48CTBEHHBIMIA, KOMNIEMEHTAPHbIMI, BEKTOPHbI-
MW 11 KOHBEPCUBHBIMI AHTOHUMAMW. Ha ypoBHE TeKCTa aHanu3npyKTCs TEKCTOBbIE OMMO3NLNN,
peannayemble B NPOTUBOMOCTABNEHUN OTKPbITbIX W 3aKPbITbIX NPOCTPAHCTBEHHbIX 06PA30B,
NepcoHaXen CKaskn Apyr Apyry, 3a44Ha N KOHLLOBKI CKa304HOT0 TEKCTa.

Knioyesbie cnoBa: onno3uTMBHOCTb, rpaMMaTYecKne Onno3nLyumn, aHTOHUMbI, TEKCTOBbIE On-
no3numn, KOHTPAcT.

LANGUAGE AND SPEECH OPPOSITENESS IN FOLK TALES

N. Solovyeva
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Abstract. The article deals with the manifestations of the category of oppositeness at different
language levels and at the level of the text. Oppositions of derivational morphemes and func-
tional words are regarded as grammatical ones. Contrary qualitative, complementary, direc-
tional and conversive oppositions are described at the lexical level. The classification of textual
oppositions is based on semantic and grammatical oppositions and represent the opposed
spatial images, the opposed characters and the opposed beginning and ending of a folktale.
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B nponiecce mo3HaBaTeNIbHON U OLJ€HOYHOM NEeATETBHOCTI Y€JI0BEK CTPYKTYpUpPYeT
OKPYKAIOIVIT MU, BbIJIe/IsIsA B HEM JIUCKPeTHbIE CYLTHOCTI ¥ OOHApY)XUBasi UX IPO-
TUBOIIOJIOXKHbBIE CTOPOHBIL. IIpM 3TOM «CyllecTBOBaHNEe IPOTUBOIONIOXKHBIX CTOPOH B
ABJIEHUAX OKPY’KaIoIllell NeMICTBUTEIbHOCTY U IIO3HAHME MX Y€JIOBEKOM HAXO[JUT CBOE
OTpaKeHue B OMHAPHBIX ONMIO3ULIMAX, SB/ISIOMMXCS ONPe/e/SIOIMMIU KaTeropyusMu
YeJI0BEYeCcKOro cosHaHus» [8, c. 4].

CpepncTBa s13bIKa PUKCUPYIOT IPOTUBOIIOIOXKHBIE CTOPOHBI IPEIMETOB U SIBJICHUI
Ha Pas3/IMYHBIX YPOBHSX s3bIKA U Ha YpOBHe TeKcTa. OObeKTOM HACTOSIIETO MCCIIe-
IOOBaHMUA BBICTYIAIOT A3BIKOBbIE M pedYeBble ONIO3ULNM B TEKCTAX AHIIMICKMX Ha-
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POIHBIX cka3ok. Hamra menmb — gokasars,
YTO JIMHTBUCTHYECKAS KaTeropus OIIIO-
3UTMBHOCTY ITIPOHM3BIBAET fA3BIKOBOE 1
XyHOXXeCTBEHHOE IIPOCTPAaHCTBO U Ha-
XOIMT BbIpa)KeHNUe B OpraHM3aLUy Ipo-
TYBOIIOCTaB/ICHHBIX A3bIKOBBIX eAVHNIL] 1
KOMIIO3UIIVIOHHO-PEYeBBIX (HOPM.

B Hacrosmee BpeMsA UHBEHTapb
A3BIKOBBIX €VHMUL, CAYKaIUX I/ pe-
aMM3aluy  KaTeropuy  OMIIO3UTMBHO-
CTH, BBIABJIEH [IOCTAaTOYHO MONHO. Tak,
K MOpQOIOrMYecKMM TIpaMMaTHYeCKIM
ONITO3VLIMAM MOXXHO OTHECTV IPOTUBO-
IIOCTaB/IeHHble ~ CTIOBOOOpa3oBaTe/IbHbIe
MopdeMbI 1 cmyKebHbIe coBa. [1py sToM
BBIJISTIAIOT  OIIIO3UIMU-KOHTPAPUTHBEI
[1, c. 12], ogMH U3 4IEHOB KOTOPBIX VIMe-
eT oTpuuaTenpHbl addukc, a BTOPOIL
— KOppenupymliMii ¢ HUM Hy/NeBoi. B
3aBUCUMOCTY OT OTTE€HKOB 3HAUEHNS OT-
puIaTenbHbIX ahIKCOB MBI BbITE/AEM:

1) onmmo3miyuy KOHTPasCCEHTUBOB, B
KOTOPBIX IIPMCTaBKa UN- SKCIIOHVUPYET
CeMbl MCK/IIOYEHMS TOro, 4To 0003Ha-
JaeTCsA OCHOBOIL, M3 KJacca IpefMeTOB,
cBoiicTB mn gevicteuit (“He <...> knew
the fatal result of his thoughtless wish, and
of the bad luck which happened to several
others with selfish desires <...> The mer-
rymaid promised that he and his family
should ever possess these gifts, and that,
for the sake of his unselfish desires, none of
his family should ever come to want” [12,
c.41));

2) onmo3auMuyM KOHTPAJVPEKTUBOB,
IpefCTaB/IeHHble  [ApOJi  aHTOHVMOB,
OfIVH 13 KOTOPBIX COZIEPXKUT OTPULIATE/Tb-
HbI TpepUKC dis-, SKCITOHUPYIOLINIL cCeMy
aHTMHAIIPAB/IEHHOCTY, @ BTOPOIL, COOT-
BETCTBEHHO, 3KCIIOHNPYET CeMy HaIlpaB-
neranoctu (“So he dismounted <...> and he
went in and brought out the lass and gave
her to the Baron, who mounted his horse
and rode away with her” [11, c. 190-191]).

Onmnos3niuy KOHTPafUpPeKTUBOB MO-
TyT OBITH IpeACTaBIeHbl APOIl AHTOHM-
MOB, COfiepKallMX CeMbl OTPUIIATETIbHOM
U IIOTIOKUTENbHOI / HEATPaNbHONM Olle-
HowHocCTH (“At last her ill-usage of him was
told to Alice <...> poor Dick could not bear
this usage any longer...” [11, c. 171-172]).
ITo CTPYKTYpHOMY COCTaBy IIpOU3BO-
JIHOE CTIOBO Usdge IPOTUBOIOCTABIACTCA
CTIO)KHOIIPOU3BOJHOMY CIoBY ill-usage.
3nmech, Ha HaIll B3ITIAJ], MOKHO IIPOBECTH
aHAJIOTMIO MEX/Y IPUBEIEHHOI OIIO3M1-
Vel M OZHOKOPHEBBIMY OIIIO3UIIVIAMI,
T. K. aHTOHMMUYHOCTDb IepefaeTcs IIy-
TéM NpubaBIeHNsA KOPHA, NPUAAIOLIETO
VICXOIHO/l OCHOBE IPOTUBOIIOIOXHBIN
CMBICTL.

CucTeMa OMITO3VINIT AaHTOHVMIYHBIX
IpPeJIOrOB He MOXeT pacCMaTpPyUBaTh-
CA OTAENBHO OT HPOTUBOIOCTABIEHHBIX
IIO/THO3HAYHBIX CJIOB, TaK KaK TOJBKO B
paMKax CIOBOCOYETAHVS OHM YKa3blBa-
IOT Ha OIpefie/IéHHble OTHOLICHNA MEXIY
00beKTaMI OKpY>Kalolllell AeiiCTBUTENb-
HOCTHU, TaKMM 00pa3oM peanusys CBOIO
ceMaHTM4eckyl ¢yHKIMo. B Tekcrax
CKa30K MBI BBIABVJIL:

1) IpOoCTpaHCTBEHHbIE OIIO3NUIUM,
nepeyaoIe Pa3sHOHAIPaBIEHHOCTD
JIeViCTBMIT OTHOCUTEIbHO OpMeHTHpa: ...
off falls her own pretty head, and on jumps
a sheep’s head” [11, c. 199];

2) BpeMeHHbIe ONIO3MLNY, IIepefa-
Iolye TPOTHUBOIIONIOKHOCTb BPeMEHHOI
JIOKaIM3aluuy JeVICTBUM UM COCTOSHUI
OTHOCUTE/ILHO OIIpeie/IEHHOI TOYKM OT-
cuéra: “After this he found himself as badly
off as before..” [11, c. 169].

BrimeneHye co030B B ONMIIO3NINN OC-
JIOKHEHO PEefIKOil COBMECTHOII BCTpeda-
eMOCTbIO B TeKCTe. IIpoBenéHHOe mcce-
JI0BaHIe ITO3BOJIVJIO HAM BBIJIe/INTD:

1) onmosuumy BKIIOYEHNUA / VICKIIIO-
gyenns (“Next morning the street was full
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of girls with aprons held out, both gold and
silver in them; but Jack’s own sweetheart
was among them, and she had neither gold
nor silver, nought but two copper pennies,
that was all she had” [11, c. 210]). B npu-
BeII€HHOM IpyMepe TpaMMaTidecKast co-
103Has onnosuuus both <...> and — neither
<...> NOr COYeTAeTCs C JeKCUYECKON OIl-
nosuiyent nought — all, KOTopyro Mbl OT-
HOCUM K aHTOHMMMIYECKVM TpuIuietaM. B
pabote [I.A. Kpys 1op aHTOHMMUIYECKUM
tpumietoM [10, p.201] moxpasymeBaert-
CA ONIIO3NLYA IJIATOJIOB C IIPOTUBOIIO-
CTaB/ICHHBIMM 3HAYEHUAMM B COYETAHUM
C TIPOMEXYTOYHBIM 3BE€HOM — HeWTpan-
3yIOIIMM YIEHOM ONIIO3MIVM, obecre-
YYBAMOLIMM YCTIOBME /IS BCTYIUIEHUA B
OTHOIIEHNA IPOTUBOIOCTABIeHNA. Mbl
HojlaraeM, 4To omnosuiys nought - all
He OTHOCUTCH K KOMIUIEMEHTapHbIM, JI0-
HOJTHAOLIVM JIPYT APYTa [0 Leoro, T. K.
JIETKO BBIZIETIACTCS IIPOMEXYTOUYHOE 3BEHO
something. Ha namr B3rmrag, noHATne «aH-
TOHUMWYECKUIT TPUIUIET» MOXKET OBITH
PacIpOCTpaHEeHO U Ha IpyTye YacTy pedn;

2) MO3UTMBHO OOyC/IOB/IeHHbIe / He-
TaTUBHO OOYC/IOBJIEHHbIE OMIIO3VUIINY,
BO3HMKAIOILIVE 32 CUET COI030B if «ecmm»
- unless «ecnu He»: “Unless you love me,
I shall never be happy more.” - “But if I
love you”, says she, “will you not fly away
and leave me one of these fine days?” [11,
c. 160];

3) onmos3uuuy, BbIpaXKaoliye JIOTU-
Jyeckoe IPOTMBOpedYNe 3a CYET COI30B
and «v» - but «Ho»: “It is not so, nor it was
not so. And God forbid it should be so,” said
Mr. Fox <...> “But it is so, and it was so.
Here’s hand and ring I have to show...” [11,
c.151].

VsydeHHDBIT MaTepuan IO3BONAET
IPefCTaBUTh KIACCUPMKALMIO JTeKCude-
CKMX aHTOHVMOB, 3HAuVMMBIX i obec-
neyeHMs KOMMYHMKATVBHO-IIParMary-

YeCKOro IIOTeHIala OIINO3UTUBHOCTI
B TeKcTe. B 3aBUCHMMOCTI OT Xapakrepa
0603HauaeMoil  IPOTMBOIOIOKHOCTHU
BBIJIC/IAIOTCA: TpajjyabHble (CTyIeHYa-
Thble) QHTOHMMBI, BbIpaXKAloOllye MpPOTH-
BOIIOJIO)KHOCTh Ka4yeCTB M IIPM3HAKOB;
KOMIUIeMEeHTapHble aHTOHUMBI, BbIpaXka-
IOI[JIe [OIOTHNUTENbHOCTD; BEKTOPHbIE
AHTOHMMBI, BBIPKAIOIIIe IIPOTHBOIO-
JIOKHYI0 HAIpPaBIeHHOCTb [JeVCTBMIL,
CBOJICTB M IIPU3HAKOB; KOHBEPCHMBHbBIE
aHTOHMMBI, 0003HavaIOLIMe AECTBUA U
OTHOILIEHNSI KaK OOpaTHbIe.

AHTOHUMBI, BBIp@Xalolye  Kade-
CTBEHHYIO IIPOTMBOIIONIOXHOCTD, Peasm-
3yIOT OIINO3NULINY, B KOTOPBHIX KadeCTBO
MeHseTCs IIOCTeNeHHO [7, ¢. 25]: “Tommy
Grimes was sometimes a good boy, and
sometimes a bad boy; and when he was
a bad boy, he was a very bad boy” [11,
c. 164].

Ipasrya/ibHble OIIIOSULIMI MOTYT OBITH
CUMMETPUYHBIMY, T. €. IPOTHBOIIOCTAB-
JICHHBIMY 10 OffHVM 1 TeM K€ COCTaBJIsI-
IOLIVMM JIeKCu4eckoro 3HadeHus (“..om
the opposite side of the fire to the settle, sits
the white-haired old grandfather <...> A
footstep is heard without, causing the little
company to look towards the door, which
opens and admits a young lad, all excited”
[12, c.47]) ¥ HeCMMMETPUYHBIMY, T. €.
IPEACTAB/ICHHbIMI CEMAaHTUYECKN N
CTWIMCTUYECKY HEOJHOPORHBIMU efM-
uuuamu (“...when she looked on him, her
eyes shone like the brightest of stars on a
gloomy night” [12, c. 38]).

OTMeTNM, 4TO B M3y4eHHOM MaTepy-
ajle HepelKO BCTPEYAlOTCs YLBOEHME U
yTpOeH)e IPOTMBONOCTAB/ICHHbIX dJIe-
HOB OIIIIO3MIINY, YTO MBI CUNTAEM XapaK-
TEPHOII 4epToil (OIBKIOPHBIX TEKCTOB,
M300MITYIOIUX TaBTOJIOTMYECKUMH I10-
BTOpaMy U Iapa/UIelIbHBIMU KOHCTPYK-
VMU

X,



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyaapCcTBeHHOro o6bnactHoro yHUBepcuTeTa. Cepvm: NuHreuctka

‘ 2017 /N2 2

“How did you get such thick thick
knees?”;

“Much praying, much praying” (piously);

“How did you get such thin thin thighs?”;

“Aih-h-h! - late - and wee-e-e — moul”
(whiningly) [11, c. 181].

B kavyecTBe KpuTepusa aHTOHMMUY-
HOCTM Kak o0co00il [ONOMHUTENbHON
XapaKTepUCTUKM A3BIKOBOM  eVHUIIbI
BBIIEJIAIOTCA HE TOJNBKO IPOTUBOIIO-
CTaBJICHHOCTb 3HA4YeHMII, HO U VX CeMaH-
THYECKOe eIMHCTBO, obecHednBaroliee
OCHOBaHNUe A cpaBHeHuA. Takum 06-
pasoM, eUHMIBI rich M poor He MOTYT
CYMTATbCA AHTOHMMAMMU B CIIEAyIOIIeM
npuMepe, MOCKONbKY rich MCIIONb3yeTcs
B 3HAYEHUM «I|eHHBII, LIeAPbIi» IpyiMe-
HUTETbHO K IOJApPKY, @ pOOr OIVICBIBAET
MarepuanbHOe cocTosiHue reposi: “They
then told the story of the cat, and showed
the rich present that the king and queen
had sent for her to poor Dick” [11, c. 175].

AHTOHMMBI MOTyT OBITH KIaccudu-
IIMPOBAaHbl B 3aBUCUMOCTM OT CTeIeHM
AQHTOHMMMYHOCTY, T. €. CTeNeHM IpPOTH-
BOIIOCTaBJICHHOCTM MX 3HadeHmit. Kak
y’XKe TOBOPWIOCH BbIIIE, BBIIETAIOTCA
CUMMETPUYHBIE AHTOHMMBI, IIPOTHUBO-
IIOCTAaBJICHHBIE 110 OHMUM U TeM K€ CO-
CTaB/IAIOIIMM JIEKCUYECKOTO 3HAYEeHMsA, 1
HeCUMMeTpPUYHbIe aHTOHUMBI, TIPEfiCTaB-
JIeHHble CeMaHTWYeCK! WIA CTUINCTU-
4ecKM HEONHOPOJHBIMM efuHMIAMK. B
KayecTBe IpyMepa IMpUBeEM aHTOHMMBI
badly-off - «Hyxoarouuiics, okazasuutics
6 MPYOHOM MAMEPUATILHOM NOTOHEHUU» U1
rich — «6ozamuiii»: “After this he found him-
self as badly-off as before; and being almost
starved again, he laid himself down at the
door of Mr. Fitzwarren, a rich merchant”
[11, c. 169]. AHanu3upyemble 4IeHBI OI-
HO3VLIMY HECUMMETPUYHBI BCIEACTBUE
ceMaHTI4eckoii HeopHOpopHocTH (badly-
off mozipasymMeBaeT BpeMeHHbII XapaKTep

NPU3HAKa; rich He CONEpP)KUT BPEMEHHBIX
OTpaHMYEHMI) ¥ CTUINCTUYECKON He-
opHopopHOocT! (badly-off o6pazoBan 1o
KOHBepcuu oT ¢paseonorusma to be badly
Off I IpMHAIIEKNUT K PasrOBOPHOII TeKCH-
Ke; rich mpefcTaBiAeT co00il CTUINCTIYE-
CKM HeMITPaIbHYIO eAVHUILLY).

Knacc xomIieMeHTapHBIX aHTOHU-
MOB, BBIP)KAIOMINX HOIOTHUTEIbHOCTD,
IpefcTaBleH MEHBUIVM KOINYEeCTBOM
onnosunuii. Illkana NIpPOTUBONOCTAaB-
JIeHMIT peannsyeTcs AByMsA IPOTUBOIIO-
JIOKHBIMM ~ WIEHAMM, J[OHOMTHAIOINMM
IpyT Apyra mo uenoro. B Hamem mccre-
JIOBaHMM OTMEYAIOTCS KOMIIEMEHTAPHO
IPOTUBOIIOCTAB/IEHHbIE CJI0BA KAaTero-
pun coctrosinus (“So the sick son married
the well sister, and the well son married the
sick sister...” [11, c.202]), nmeHa cyiue-
crBurenbHble (“The day was done and the
night came on and Earl Mar’s daughter was
thinking of going to sleep...” [11, c. 160]),
CyOCTaHTMBMpPOBAHHBIE  IIpMJIaraTesIb-
uble (“And then the third head asked: “The
dead carrying the living; riddle me that?”
[11, c. 134]).

Tunuyuoit 4epToit  (ONBKIOPHBIX
TEKCTOB CJIeflyeT IPU3HATh OfHOBPEMEH-
HOE JICIIO/Ib30BaHNe HeCKOIbKMX I1ap OII-
HO3UIVIL: COYeTaHVe B OJHOM KOHTEKCTe
pAfa KadeCcTBeHHbIX onnosunuit (He saw
young and old, rich and poor, pretty and
plain, and could not meet with one to his
mind [11, c.138]), codyeTanme B OFHOM
KOHTEKCTe Tpafiya/bHO Napbl aHTOHU-
MOB (mirth — sorrow) M KOMIUIEMeHTap-
HOJI TTapbl aHTOHUMOB (death - birth):

“Alive he filled the court with mirth;

His death to sorrow soon gave birt
(11, c. 147].

AHTOHMMBI, BBIpaXKaolljyie IPOTUBO-
HIOJIOKHYI0 HAIlPaBIeHHOCTDb JIeVICTBMI,
IPU3HAKOB U CBOJICTB, BBICTYNAIOT IPO-
ABTIEHNEM BEKTOPHOI ITPOTUBOIOIOX-

»
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Hoctu [7, c.27]. TlogaBnsiomiee 60b-
IIMHCTBO AQHTOHMMOB 3TOrO  KJjacca
IPeACTaB/IeHO IJIarolaMy, OOO3HaYao-
LYIMY TIPOTUBOIOJIOKHO HAIpaBjIeHHbIE
nevictBusA: “Dick now tried to rise, but was
obliged to lie down again, being too weak
to stand..” [11, c. 170].

KoHBepcuBHbIE aHTOHMMBI ~BBIpa-
KAIOT JIBYCTOPOHHNE OTHOIIEHUs, 060-
3Hayas OfHO M TO JKe [eiiCTBMEe WK
OTHOILEHVE B BUJe ABYX B3aVMHO Ha-
IpaB/eHHbIX. [IpyMepoM MOKOOHBIX OT-
HOILIEHMII CTy>KaT I7JIaroJbl get — give: ...
you had no sooner got the bagpipes than
you gave them for the gloves, which were
not worth one-quarter of the money” [11,
c. 31].

Bbliite MBI yIIOMUHA/IN OHATYE AaHTO-
HVMMWYECKOTO TPUIUIeTa KaK OIIO3UIINU
[JIATOTIOB €  IIPOTMBOIIOCTAB/IEHHBIMMU
3HAYEHVSIMM B COYETAHNUM C IIPOMEXY-
TOYHBIM 3BEHOM — HeNTPaIU3YIOLIM
Y4IeHOM OIMO3UINY, 00ecredBaIOIIM
yC/IOBUe I BCTYIUIGHUS] B OTHOLIEHMS
npoTuBonocTaBreHns.  Kmaccnueckum
IpYMepPOM CIyXaTr Inaronsl to live -
«iumv» U to die — «ymepemp», KOTOpbIE
06pa3yloT aHTOHMMMYECKNUIT TPUIIIET C
to be born - «pooumvcs». Hevirpanusyro-
VT YIeH ONIIO3MIIMY He BCEeTfa peasn-
3yeTcsl B KOHTEKCTe, Jallje OH IoJpasyMe-
BaeTcst: “...and they all lived happy and
died happy, and never drank out of a dry
cappy” [11, c. 202]. B npuBenéHHOM HaMK
IpyMepe aHTOHUMUYECKIIT TPUILIET MO-
)KeT ObITb Ha3BaH PeBEePCUBHO-KOMILIe-
MEHTapHbIM, T. K. [Ba WIeHa TpPUIUIETa
IpeACTaB/IAT cob0ii 06paTHO HaIpas-
nenHble geiicTBus (fo live - to die), a Tpe-
T YIeH CTyXWUT HeOOXOZMMBIM YCIIO-
BUEM COBepLIeHNs 3THUX AeiicTBuit (to be
born).

KroueBoe m1ss aHTOHMMMUY TOHATHE
IPOTMBOIIONIOXHOCTI  CBSI3BIBAET  9TO

SBJIEHUE CO CJIOKHBIM ¥ MHOTOMEPHBIM
¢deHoMeHOM 9HaHTMOCeMMM. MHorue
muurBuctel (PA. bByparos, JI.A. Hosu-
koB, T.I. Ilonomapenxko, O.M. Cokonos 1
Ip.) paccMaTpMBAIOT SHAHTUOCEMMIIO KaK
PasSHOBUIHOCTb aHTOHVIMMM, IPeAIoNa-
TAIOLIYI0 HO/HYIO NOJIIPU3ALNI0 3HaYe-
it [3]. HoMuHaTUBHAS 3HAHTUOCEMUSA
VIMeeT Te K& CEMAHTUYECKIE TUIIBL, YTO U
JIeKCMYecKass aHTOHMMMA, CIEeNOBaTe/lb-
HO, KJ1acCcu@uKaLs ONIIO3UINIL IO CIIO-
co0y BbIpa)XeHVs HPOTUBOIONIOXKHOCTH
MOXKeT OBITh IpYMEHeHa M K SHAHTHO-
cemyn. ITpuBeeM npumMep KOHBEpCUB-
HOJ SHAaHTMOCEMUYECKON OIIMO3UIIUN C
BBIP@KEHHOJI BCTPEYHOJ HaIpaB/IeHHO-
CTBIO JICVICTBUIT IByX yYaCTHUKOB CUTYa-
nyn: “If them’m ready to larn, Old Jacob
and Tan will larn ‘em kind and steady, and
if theym stubborn they can find out fast
enough the hard way...” [12, c. 50].

CoBnaieH1e SHaHTMOCEMUYECKIX OII-
MO3UIMIT C AHTOHVMUYECKMMU OIIIIO3M-
LVSIMM elllé pa3 yoeXX/iaeT B yHUBepCaslb-
HOCTY KaTeropuy HPOTUBOIONIOXKHOCTH
V1 I03BOJISIET BBIBECTY IHBAPMAHTHOE CO-
IepKaHye OTHOIIEHMII IPOTMBONIOCTAB-
neHus B sA3bike. OJHAKO CYILIECTBYeT PAX
3HAYVMMBbIX OT/IMYMIL, MTO3BOJSIOINX OT-
HECTM SHAHTUOCEMMUIO K CAMOCTOSITE/b-
HOJI JIEKCYIKO-CEMaHTUYeCKOI KaTeropuu:
B AQHTOHMMWYECKMX OMNIO3UIUAX IIPO-
TUBOIIOJIOKHOCTb  BBIP@KAeTCS  ABYMs
C/IOBaMM, TOT/ia KaK IIpM 9HAHTHOCEMUN
B CTPYKType OIHOJ JIeKCUYeCKO! emu-
HUIIBI COIEPIKATCs MOJIAPHbIe 3HAYECHNS;
AQHTOHMMUYECKOe HPOTUBOIOCTABIICHNE
OCYLIECTB/ISIETCS 3a CYET S/IEPHBIX CeM,
9HAHTHOCEMIYECKOe IPOTUBOIIOCTABIIe-
HYle JIOIYCKaeTcs U IO IepudepuitHbIM
ceMaM; aHTOHUMBI MOTYT IIPOTMBOIIO-
CTaBIATHCA KaK B KOHTEKCTe, TaK M BHe
€ro, SHaHTMOCEMMSI Peann3yeTcsi TONbKO
B KOoHTeKcTe [3].

N
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CymlecTBOBaHME  MEXKYacCTEPEYHBIX
ONIIO3UIINIT 0OYCTIOB/IEHO TeM, YTO OfM-
HaKoBble (ParMeHThI AeJICTBUTENbHOCTI
MOTYT IIOTy4aTh Pa3lINdHOE YaCTePEYHOE
BbIpaKeHMe. PasHble 4acTu peunm MOTYT
ObITb B PaBHON CTENEHV IPOTUBOIO-
CTaBJIEHDI, HECMOTPA Ha pasinJaoImecs
KaTeropyaabHO-IPaMMaTN4eCKUE CEMBI,
€CM UM CBOJMCTBEHHBI OJHOMMEHHBIE
KaTeropyuaabHO-leKcudeckue cembl. Kak
yrBepxxgaer E.H. Munnep, «anToHMMmA
- 9TO KaTeropms IIJIaHA COJEP>KaHNUA,
IIO3TOMY BO3MOXXHBI ITPOTMBOIIOCTAB-
JeHMsA NM0OBIX HOMUHATVMBHBIX €IVHMNIL
C NPOTUBOIOJIOKHBIM 3HaYeHMEM, He3a-
BUICVMO OT II/IaHa BbIpaXeHUs» (4, c. 78].
Heo6XoguMbIM CBOJICTBOM aHTOHMMOB
ABJIAETCA CIIOCOOHOCTb BBIPAXKaTh IpPO-
TUBOIIOJIOKHbIE [IPYT [PYTy 3Ha4deHM:.
AHTOHMMMA OODBEKTMBHO 00O3HaYaeT
OJHOCYIIHOCTHbIE SfBJIEHUs PEabHOIO
Mupa. Jlekcudeckme eVHMIIBI, Ha3blBa-
IoLlYie MTOHATHSA, KOTOpble NOATBEpPK/ia-
I0T €IMHYI0 CYIIHOCTb SBJIE€HNsA, PABHO-
IpaBHBI B CMBIC/IOBOM OTHOLIEHMUN, T. €.
C/I0Ba, IPMHAJIEXKAIINE K Pa3HBIM I'PaM-
MaTMYECKMM KaTeTOpMAM, MMEIOT Of/IHa-
KOBbl€ BO3MOXXHOCTM B IPEJCTaBIeHUNI
TOTO WM MHOTO IIpollecca, IpMU3HaKa,
ob6bekTa. MBI cumMTaeM, YTO IIPMHAJIe-
JKalllye K pasHbIM 4YacTAM pedM CJIoBa
ABJIAIOTCA  A3BIKOBBIMM  aHTOHMMAaMM,
IOCKOJIbKY ~ IPOTMBOIOJIOXHOCTb  UX
JIEKCMYeCKUX 3HaYeHMiT obecreunBaeTcs
IPOTUBOIIONIOKHOCTbIO 3HAUEHMII OCHOB
BHE 3aBUCHMOCTM OT CUTYallu} yIoTpe-
onenns. TeMm He MeHee, Me>K4acTepeyHbIe
OMIO3ULIUY CTIeflyeT IIPU3HATh HECMMMe-
TPUYHBIMU BCTIEICTBUE MX IPaMMaTnye-
CKOJI HEOJHOPOZHOCTH (HECIIOCOOHOCTI
nepefjlaBaTb  TUIM3UPOBAHHbBIE  CBA3U
OJIHOJI OIIpefie/IéHHOI GOPMBI) U OTCYT-
CTBUA MAEHTUYHOCTH B AUCTPUOYLIUIL.

ITog4yepkHeM, 4TO, KAK CEMaHTUIECKN

HeCHMMeTpUYHble 00pa3oBaHMsA, XapaK-
Tepusylomyecsa 6onee c1aboil CTENEHbIO
AQHTOHMMMYHOCTY  BCJIEICTBME  CBOEII
CeMaHTMYeCKOJ HEOJHOPOTHOCTH, MeX-
JacTepeyHble OINIO3UIVMN JO/DKHBI OBITH
OTHeCeHBI K Iepudepun o/ OIIO3U-
tuBHOCTH [9, c. 11].

ITpoTuBONOCTAaBIEHHOCTDb (Ppaseoso-
TM3MOB «00ecIednBaeTcsi OLHOPOSHOI
CEMaHTMYeCKOJ CTPYKTYpOil SA3BIKOBBIX
eIVHUI] IpY HaJINYUM B HEJl IPOTUBO-
HIOJIO)KHBIX KOMIIOHEHTOB, 33 CYET Yero
CO3flaeTCA  NPOTMBOIIOCTAaBIeHNe»  [8,
c. 58]. CemaHTHM4ecKasg OIHOPOLHOCTD
obecreynBaeT OCHOBaHNe [JIA CpaBHe-
HMIA, @ HaIM4Me OTPULIAHVA B CMBIC/IOBOI
CTPYKTYpe COIOCTaB/IAEMbIX SA3BIKOBBIX
eIMHNUI] OOYC/IOB/IMBAeT CIOCOOHOCTD
(dpaszeonornyecknx efUHNIL, BBIPAKATb
IPOTUBOIONOXHbIE MOHATHUA. Tak, ce-
MaHTH4ecKas OHOPOJHOCTDb (hpaszeorno-
ru3MoB first of all u at last obecrieunBaeT
OCHOBaHNe I CPABHEHUA IIPOVICXONA-
IUMX COOBITUII IO BpPeMEeHM, 3TeMEHTBI
first n last copmepxat puddepeHIaIb-
HBIJl TIPU3HAK, BBIPXKAIOLINII TPOTUBO-
HOCTaB/IeHHOCTD 3HadeHuit: “First of all
she took some mud and made a sort of
round cake with it <...> At last, and at
last, the magpie looked up and saw nobody
near her but the silly turtle-dove...” [11,
c. 196-197].

OnHOI 13 0CO6EHHOCTEN OIITO3UINIL
B (DOTBKJIOPHBIX TEKCTAaX BBICTYIAET MX
CIIOCOOHOCTD K (hpaseonornzannm:

“The wonder (always told by the old
gossips as a secret) was talked of far and
near in the course of a few weeks...” [12,
c. 44];

“But though they searched with lanterns
high and low not a sign of any living crea-
ture could they find” [12, c. 47].

Jlekcuyeckne u  Qpaseonormueckue
IPOTUBOIIOCTAB/IEHHbIE eIVHUIIBI Pas3-

N
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JNYAIOTCA IO 3HAYEHUIO, CTUINUCTUYE-
CKOJI TIPMHAJISKHOCTY U BBIITOTHAEMbBIM
GYHKIMAM, OfHAKO OOTafaoT emVMHO
CEMAHTUYECKOV OCHOBOWl — IIPOTUBO-
MOJIO)KHOCTBIO 3HAYeHMII U IpefcTaB-
AT cOo60l OffHO Ielioe — aHTOHVMUIO
HOMMHATVBHBIX eyHuI. Tak, B OIIoO-
sunuu poor - rolling in wealth nepsblit
4JIeH — JIeKCeMa, HelfTpabHast 10 CTUIIIO,
BTOPOJI WIEH XapaKTepusyerca oOpas-
HOCTDBIO, YKa3bIBaeT Ha OTPOMHOe 6oraT-
CTBO U COIIOCTABUM C PYCCKMM aHA/IOTOM
«KaK ChIp B Macje Karatbcsa» (...when
the night came on he put an ass of his own
for the precious Neddy of the poor youth
<...> It was soon known through the town
that jack had returned rolling in wealth
[11, c. 207]). OpHa U3 IPUYMH BO3HUK-
HOBEHNUA  JIEKCUKO-(Ppa3eonorndeckmx
ONITO3UIIMII — OTCYTCTBYE B fA3bIKE C/IO-
Ba, KOTOpOe peannsoBano Obl Mop06-
HYI0 TIPOTMBOIIOJIOKHOCTDb 3HAYeHWIT, 1
CTpeMJIeHNe TOBOPSAIIETO K BHIPa3UTe/Ib-
HOCTH, OKa3aHUIO BIMAHMA Ha cobecen-
HUKOB [5, c. 125].

K kaTeropma/nbHBIM IpaMMaTU49eCKIM
ONIIO3UIMAM OTHOCATCA: OIIIO3UIIVN
HepBUYHOTO BpeMeHM (HacTosIee / Ipo-
mepnee), B KOTOPbIX (OpMBI HACTOA-
I[ero ¥ IpOLIeAIIero BpeMeHU IJIarosna
nepefiaoT IIPOTHBOIOCTABICHHOCTD Bpe-
MEHHBIX I/1aHOB: «And he said to himself:
“Well, well, I never was so near my death
as I am now”» [11, c. 83]; ommosuuuu
BTOPUYHOTO BpeMeHM (Oymyiiee / He-
Oynylee), IpeAcTaBIeHHbIE ITIATO/IbHbI-
M1 hOopMaMM, IPOTUBONOCTABIAOIMMA
IUIaH HACTOAIIET0 BpeMeHM Oymyliemy:
“...you shall have half of all I've got or shall
get” [11, c. 45]; MomabHbIe ONIIO3UIINY,
BBIP@XAIOLIECH ITPOTUBOIIOCTABICHHbI-
MM GOpMaMy Ha OCHOBE aHTOHMMMYHBIX
ceM peanbHOCTH / mppeanbHocTH: “Well,
my son,” said the Warlock Merlin, “there

are but two things, simple they may seem,
but hard they are to do” [11, c. 119].

Peamusanmm  ONmosuTMBHOCTM  Ha
CMHTAKCMYEeCKOM YPOBHE CIIOCOOCTBYeT
VICIIO/Ib30BaHVe VHBEPCUY, Iapasiesb-
HBIX KOHCTPYKIIMII, IIOBTOPOB C aHTOHM-
MMYECKMM YCUJIEHUEM, IOMUCUHJIETO-
Ha, aCMHJIeTOHa, Mapueuauun (2, c. 6].
Hamu 6511 BBIABIIEH CITy4dali IPOTUBOIIO-
CTaBJICHNA TOJ/IKAIeT0 U TOIIOTHeHNA
B TIPENJIOKEHUN C VMHBEPTMPOBAHHBIM
HOPSJIKOM CIOB: «...the king said: “Never
had prince such a subject”; when Sir Rich-
ard heard this, he said: “Never had subject
such a prince”™» [11, c. 178].

B HacroAmeM mucciefoBaHMM TIpaM-
MaTU4ecKye U JIEKCMYeCcKye OIIO3UIN
CTy>KaT OCHOBOJ CO3JaHMS TUIIOTIOTYM
TEKCTOBBIX ONIO3MLMIL. B TekcTe ckaskn
00OHAPY)XMBAIOTCS OIITO3VLINY, epeIe]-
mye 13 MuUQOIOrNIecKoit B QonbKIOp-
HYI0 KapTuHy mupa. IIporusonocrasie-
HMA IPOCTPAHCTBEHHBIX 00pPa3oB MOTYT
OBITh BepTUKaJIbHBIMU (3eMs — He6O,
3eM/ISl — HVDKHMII MMP) U TOPU3OHTAlIb-
HBIMMU (CBOJT — YY)KOI1, peajIbHbIi1 — IIOTY-
cTopoHHmi) [5, c. 67]. PasButne cioxera
IPONUCXOAUT B 3aBMCUMOCTM OT TOTIO,
K KaKOMy CKa304HOMY IIPOCTPAHCTBY
MIPUHAJIEXNUT repoii. Ecnu oH >XUBET B
IaléKoM KOPOJIeBCTBE, CKa3049HOE IOBe-
CTBOBaHUe ONpefeNAeTCsA ero MOMCKaMM
U TIpeofo/IieHNeM TPYLHOCTEl B IIyTH.
Ecnu repoit npuHAIeKNUT K peabHOMY
MMpY, TO OH CaM — OCHOBHOE HEJCTBY-
Iolee JINILO.

PaccmoTpuM mcronb3oBaHye BepTH-
Ka/IbHOJ ONIIO3MLMM B TEKCTe CKa3KM
«]I>xek 1 Bo60BBIIT cTeOENb», HeliCTBUE
KOTOPOJI pasBOpauyMBaeTCsA Ha 3eMie, B
capy Marepu JI>keka, 1 Ha Hebe, B BBICO-
KOM-TIPEBBICOKOM JIOMe BeJIMKaHa-JIio-
moena. boOOBBIT cTebenb BBICTyNAeT B
KayecTBe BO/MIIEOHOTO MeAMaTopa, CUM-

D
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BO/IM3MPYIOLIETO IlepeMellleHle B MHO
MUp:

“..the beans his mother had thrown out
<...> into the garden, had sprung up into
a big beanstalk which went up and up and
up till it reached the sky” [11, c. 62].

BepTukanbHas ONIO3UINA MOXET CO-
eIMHATD pasHble MUPHI U cTuxyu. Tak, B
ckaske «JIytm m Pycanka» repomssa-py-
CajIKa NBITAeTCA 3aMaHUTh 3MHOTO XKI-
Te/lA B CBOJI TOJBOJHBI MU, T0006eIaB,
YTO CO BPEMEHEeM OH CMOXKET BEPHYTbCsA
momoit: “..when you have seen all you
would like to see, or get tired of my com-
pany and life in the water you can return to
land and bring back as much of our treas-
ures as you like, so come along, my hand-
some” [12, c. 42].

Peanmsanysa ropusoHTanbHON OINIIO-
3MIVM IIpefiCTaB/IeHa, HaIpuMep, INpu
IPOTUBOIIOCTABIEHNM 00Pa3oB JjoMa 1
cTpaHbl 31bdoB B cKaske «Pbiapp Po-
nang». CecTpa I7TaBHOTO repost JeH 1c-
4e3aeT, OTIPABUBILINCD Ha IOMCKY MAYa:

“They sought her east, they sought her
west,

They sought her up and down,

And woe were the hearts of those breth-
ren,

For she was not to be found” [11,
c. 118].

BpaTbsa OneH HaBelaoT BoIIIeOHMKA
MepnuHa B ero Iemiepe, IO €ro COBETY
OTIPABJIAITCA B CTPaHy KOPOJIA 31b¢GOB
¥ TMOHYT OAMH 3a [IPyIMM, 3a UCKITIOUe-
HIeM Miajuero 6para — poiaps Poman-
la, KOTOPOMY YHa/lIOCh Ofep)aThb Iobe-
Iy Haj KOpoJeM, PacKoI[oBaTb CeCTpy
U BocKpecutb GparbeB. O6pas UépHoii
OalrHM B cTpaHe 31bGOB — MeCTa IUIeHe-
HMA ONeH — IPOTUBOIOCTABIACTCA 06-
pasy goma:

“..and they all four passed out of the
hall, through the long passage, and turned

their back on the Dark Tower, never to re-
turn again. So they reached home, and the
good queen their mother” [11, c. 124].

Bropoit Tun onmnosuuuii cBA3aH C Xa-
PaKTepPUCTHKOI ITepCOHaKelT BOTIEeOHOI
ckasku. [IpoBenénHbIl aHaMN3 II03BOJINT
HaM BbIJIe/INTD IATb TUIIOB ONIO3MLINII B
3aBUCUMOCTH OT CEMaHTUYECKON cephl:
VHAVBUAYaNIbHblE, CeMeJHble, COCIIOB-
Hble, IIPOCTPAHCTBEHHbIE U IIO cdepe
IeVICTBUA.

[IpoTuBoOmOCTaBIEHNA —IIePCOHAXKeEN
IO LIeJIOMY Py NapaMeTpPOB IPelCTaB-
neHpl B ckaske «Pososblit kycT». Ilpm
5TOM Iajyepyiia IPOTUBOIOCTABIACTCA
Madexe II0 VHAMBUYaJIbHOMY CTaTyCy
(mo6pas / 3mas; KpacuBas / HeKpacuBasi),
CeMeTHOMY CTaTycy (KpOBHOE pPOACTBO
/ HEKpOBHOE POJICTBO), IPOCTPAHCTBEH-
HoVl nokammsanuu (06CTaHOBKA JII0OBU
U B3aMMOIIOHVMMAHMA B JIOMe yMepluei
Marepu u fobporo orma / 06CTaHOBKA
BPX/Ibl B HOBOM JIOMe Y Madyexu) U Jevi-
CTBUAM (3712 Madexa yOMBaeT majuepu-
1y — paspylueHue / BocKpecuras B oOpase
OTUIBI Tagyepuiia MCTUT OOMIYMKAM —
BOCCTAHOBJICHUE).

OTMmeTuM, 4TO OIMH M TOT Ke Iep-
COHa)X MOXKET BBIIOTHATL ITOOYEPETHO
GYHKIVMM TIOMOIIHMKA VI BpefuTend,
4TO OTpa)KaeT BHYTPEHHUE IPOTUBOpPE-
4y ¥ aMOMBATIEHTHYIO IPUPOJY HEKOTO-
pbIx repoeB. Tak, KeHa BeIMKaHa-/TONO0-
ena B ckaske «JI>xek 1 BoboBbli1 cTebenby»
nomoraeT [IKeKy crmacTuchb, yoeaus Cy-
Ipyra B TOM, YTO OH ITOYYSI [yX Ma/Ibyuy-
Ka, ChefleHHOTro UM paHnblue: “How forget-
ful I am, and how careless you are not to
know the difference between live and dead
after all these years” [11, c. 66]. VI noznnee
OHa TTIOMOraeT MyXy Haitu [I>keka, yKa-
3aB Ha MeCTO €r0 YKPbITHUA.

KoHTpacT B 06pase repost MOXeT BbI-
paXkaTbCs He TOBKO 3a CUET BHYTPEHHMX

N
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IPOTUBOpeYNil, HO ¥ BHelIHe. leponHs
ckasky «TpOCTHUKOBasl IIAoYKa» IIO-
llydaeT CBOE IIPO3BUINE 13-32 BETOYEK
TPOCTHUKA, IOJ KOTOPBIMM OHAa CKpbI-
BaeT KpacuBblit Hapsy. OHa MOeT ropui-
KV, YUCTUT KaCTPIO/IX U BBIIOTHSACT BCIO
TPA3HYI0 paboTy B [iOMe, T€ CIY>KUT.
Korza eé HUKTO He BUINT, OHa Iepeofe-
BaeTcs, efleT Ha 0as 1 IOKOpsieT CepALe
CBIHA X035I€B, 04apPOBAHHOTO €€ KPacoToll
u KpoTocTbio: ‘And she offed with her cap
o’rushes, and there she was in her beautiful
clothes” [11, c. 55].

OrMeTuM TrunepOONMU3anNI0 TIPOTH-
BOIIOJIO>KHBIX IIPU3HAKOB: 0] HEKpacu-
BBIMJ BETOYKaMV TPOCTHMKA CKpbIBA-
eTCsl «IIpeKpacHeilIas» JeBylIKa: ‘the
beautifullest lady you ever see” [11, c. 52].

TpeTuit T ONIIO3MIINI IPeACTaB/ICH
CIO)KeTHBIM KOHTPACTOM Hadvasa 1 OKOH-
YaHMA CKasKW. B CKaskax IIPOMCXOLUT
BOCXO>KJIEHNE OT HeCYacThbs K CYacThio. B
Hayaje CKasky «TpOCTHMKOBas IIAnoy-
Ka» OTel BBITOHSET TePOVHI0 U3 IOMa,
obumeBuch Ha eé oTBeT: “How much do
you love me, my dear?” - “Why, I love you
as fresh meat loves salt” says she. <...>

“You don’t love me at all,” says he, “and in
my house you stay no more” [11, c. 52].

B xoH1e ckasky oTel NpUITIAaLIEH Ha
cBafibby TepoMHU, Ife BCe YTOIleHUA
noparTcs 6e3 comt. OH 0CO3HAET CBOIO
ommbKy u pacckaswiBaeT: “ And I turned
her from my door, for I thought she didn’t
love me. And now I see she loved me best
of all” [11, c. 56].

KoHTpacT yTBepAUTENIbHBIX U OTpHU-
narenbHbIX popM didn't love / loved ycu-
nmBaeTcs Onarofjapss KOHTEKCTYa/IbHO
onnosuuyu not at all / best of all.

B KOHIle cKa3Ky repoMHsA MeHseT CBOE
obmr4ie 1 00bACHACTCA ¢ OTLOM. TakuM
obpasoM, HecyacTbe TpoCTHMKOBOII Ia-
IOYKM B Hadaje CKa3KyMl CMEHM/IOCDH 3a-
CITy>KEeHHBIM CYacTbeM — CBafIbOoIT C ChbI-
HOM X035€B I IPUMMPEHNEM C OTIIOM.

B 3akmoueHne oTMeTMM, 4TO IpOBe-
IEHHBINI HAMM aHa/IN3 OCHOBHBIX TUIIOB
OIIIO3UIINIA, IPeCTaBIeHHbIX B TEKCTaX
HApOJHBIX CKa30K, II03BOJIAET YTBEPXK-
[aThb, YTO IPOTUBOIIOCTAB/IEHNE IEKUT B
OCHOBE KOMIIO3MIIVIV ITPOM3BENEHMI 3TO-
o JKaHpa M AB/AETCA VX IMMaHEHTHbBIM
CBOJICTBOM.
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